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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze na zasadnuti Medzinarodnej
unie pre patentovii spolupracu boli v dnoch 20. - 29. septembra 2010 prijaté zmeny
Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci (oznamenie ¢. 296/1991 Zb.) v zneni
neskorsich zmien (oznamenie ¢. 529/1992 Zb., oznamenie ¢. 291/1995 Z. z., oznamenie C.
292/1995 Z. z., oznamenie ¢. 346/1998 Z. z., oznamenie ¢. 47/2001 Z. z., oznamenie ¢. 288/2001
Z. z., oznamenie ¢. 257/2002 Z. z., oznamenie ¢. 29/2003 Z. z., oznamenie ¢. 30/2003 Z. z.,
oznamenie ¢. 574/2003 Z. z., oznamenie ¢. 83/2004 Z. z., oznamenie ¢. 97/2005 Z. z., oznamenie
¢. 123/2006 Z. z., oznamenie ¢. 156/2007 Z. z., oznamenie ¢. 157/2007 Z. z., oznamenie €.
244 /2008 Z. z., oznamenie ¢. 248/2008 Z. z., oznamenie ¢. 628/2008 Z. z., oznamenie Cc.
629/2008 Z. z., oznamenie ¢. 127/2009 Z. z. a oznamenie ¢. 265/2010 Z. z.).

Zmeny nadobudnu platnost 1. jula 2011. Tymto dinom nadobudnu platnost aj pre Slovensku
republiku.
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K oznameniu ¢. 157
2011 Z. z.

ZMENY VYKONAVACIEHO PREDPISU K ZMLUVE O PATENTOVEJ SPOLUPRACI
Pravidlo 12
Jazyk medzinarodnej prihlasky a preklad na tucely medzinarodnej reSerSe a medzinarodného
zverejnenia
12.1 az 12.1ter (bez zmeny)
12.2 Jazyk zmien v medzinarodnej prihlaske
(a) Kazda uprava medzinarodnej prihlasky musi byt v jazyku, v ktorom bola podana prihlaska, s
vynimkou pravidiel 46.3 a 55.3.
(b) a (c) (bez zmeny)
12.3 a 12.4 (bez zmeny)
Pravidlo 48
Medzinarodné zverejnenie
48.1 (bez zmeny)
48.2 Obsah
(a) az (h) (bez zmeny)
(i) Ak autorizaciu opravy zjavnej chyby v medzinarodnej prihlaske podla pravidla 91.1 zo strany
prijimacieho uradu, organu pre medzinarodnu resers alebo Medzinarodného uradu Medzinarodny
urad prijme alebo pripadne udeli po ukonceni technickych priprav na zverejnenie, zverejni sa
stanovisko, ktoré odraza vsetky opravy, spolu so stranami obsahujticimi opravy alebo nahradnymi
listami a listom predlozenym podla pravidla 91.2, podla okolnosti, a prva strana sa znova uverejni.
(4) a (k) (bez zmeny)
48.3 az 48.6 (bez zmeny)
Pravidlo 49
Vyhotovenie, preklad a poplatky podla ¢lanku 22
49.1 az 49.4 (bez zmeny)
49.5 Obsah prekladu a poziadavky na jeho vonkajsiu formu
(a) Na ucely clanku 22 sa preklad medzinarodnej prihlasky tyka opisu [s vynimkou odseku (a-bis)],
narokov, textov na vykresoch a anotacie. Ak o to ziada urceny urad, preklad sa s vynimkou
odsekov (b), (c-bis) a (e) tyka aj
(i) (bez zmeny)
(ii) ak boli naroky upravené podla clanku 19, aj narokov podanych, aj narokov upravenych
[upravené naroky sa musia predlozit vo forme kompletného suboru narokov predloZzenych podla
pravidla 46.5 (a) ako nahrada za vsetky povodne podané naroky] a
(iii) (bez zmeny)
(a-bis) az (1) (bez zmeny)
49.6 (bez zmeny)
Pravidlo 53
Navrh
53.1 az 53.8 (bez zmeny)
53.9. Vyhlasenie tykajuce sa aprav
(@) Ak sa urobili upravy podla ustanoveni ¢lanku 19, musi byt vo vyhlaseni tykajucom sa uprav
uvedené, ¢i si na ucely medzinarodného predbezného prieskumu prihlasovatel praje, aby sa tieto
upravy
(i) vzali do tivahy, pricom v tomto pripade sa prednostne predlozi spolu s navrhom aj képia uprav a
kopia listu pozadovaného podla pravidla 46.5(b), alebo
(ii) (bez zmeny)
(b) a (c) (bez zmeny)
Pravidlo 55
Jazyky (medzinarodny predbezny prieskum)
55.1 az 55.2 (bez zmeny)
55.3 Jazyk a preklad uprav a listov
(a) S vynimkou odseku (b), ak medzinarodna prihlaska bola podana v inom jazyku, ako bola
zverejnena, kazda uprava podla ¢lanku 34, ako aj kazdy list uvedeny v pravidle 66.8(a), 66.8(b) a v
pravidle 46.5(b) pouzitého na zaklade pravidla 66.8(c) sa musi predlozit v jazyku zverejnenia.
(b) Ak sa pozaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 55.2,
(i) kazda uprava a kazdy list uvedeny v odseku (a) a
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(ii) kazda uprava podla clanku 19, ktora sa musi vziat do ivahy podla pravidla 66.1(c) alebo (d), a
kazdy list uvedeny v pravidle 46.5(b)

musi byt v jazyku tohto prekladu. Ak takéto upravy alebo listy boli alebo su podané v inom jazyku,
musi sa predlozit aj preklad.

(c) Ak sa uprava alebo list nepredlozi v pozadovanom jazyku podla odseku (a) alebo (b), organ pre
medzinarodny predbezny prieskum vyzve prihlasovatela, aby predlozil upravu alebo list v
pozadovanom jazyku v lehote, ktora musi byt primerana okolnostiam. Tato lehota nesmie byt
kratsia ako jeden mesiac od datumu vyzvy. Organ pre medzinarodny predbezny prieskum moze
lehotu predizit kedykolvek pred vydanim rozhodnutia.

(d) Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve na predlozenie upravy v pozadovanom jazyku v lehote
uvedenej v odseku (c), tprava sa nevezme do uvahy na ucely medzinarodného predbezného
prieskumu. Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve na predlozenie listu uvedeného v odseku (a) v
pozadovanom jazyku v lehote podla odseku (c), prislusna uprava sa nemusi vziat do tvahy na
ucely medzinarodného predbezného prieskumu.

Pravidlo 62

Kopia pisomného posudku vypracovaného organom pre medzinarodnu resers a kopia uprav podla
clanku 19 pre medzinarodny predbezny prieskum

62.1 Kopia pisomného posudku vypracovaného organom pre medzinarodnu resSers a upravy
vykonané pred podanim navrhu

Po prijati navrhu alebo jeho kopie od organu pre medzinarodny predbezny prieskum Medzinarodny
urad ihned zasle tomuto organu

(i) kopiu pisomného posudku vypracovaného podla pravidla 43bis.1, ak tak uz neurobil narodny
urad alebo medzivladna organizacia, ktora kona ako organ pre medzinarodnu resers a tiez kona
ako organ pre medzinarodny predbezny prieskum, a

(ii) kopiu uprav podla clanku 19, stanovisko uvedené v tomto clanku a list pozadovany podla
pravidla 46.5(b), ak organ uz neuviedol, Ze uz tuto kopiu prijal.

62.2 Upravy vykonané po podani navrhu

Ak v case podania uprav podla ¢lanku 19 bol uz navrh predlozeny, musi prihlasovatel, najlepsie
sucasne s podanim uprav Medzinarodnému uradu, podat aj organu pre medzinarodny predbezny
prieskum kopiu tychto uprav, stanovisko podla tohto ¢lanku a list pozadovany podla pravidla
46.5(b). V kazdom pripade musi Medzinarodny urad bez zbyto¢ného odkladu zaslat képiu tychto
uprav, stanovisko a list tomuto organu.

Pravidlo 66

Konanie pred organom pre medzinarodny predbezny prieskum

66.1 az 66.8 (bez zmeny)

66.9 (zrusené)

Pravidlo 70

Medzinarodna predbezna sprava

o patentovatelnosti vypracovana organom pre medzinarodny predbezny prieskum

(Sprava o medzinarodnom

predbeznom prieskume)

70.1 (bez zmeny)

70.2 Podklad spravy

a) az (c) (bez zmeny)

(c-bis) Ak boli upravené naroky, opis alebo obrazky, ale k nahradnému listu alebo listom nebol
dolozeny sprievodny list uvadzajiaci podklady na upravy v povodne podanej prihlaske, ako sa
vyzaduje podla pravidla 46.5(b)(iii) alebo podla pravidla 46.5(b)(iii) pouzitého na zaklade pravidla
66.8(c), alebo pripadne 66.8(a), moZe sa sprava vypracovat tak, ako keby sa tpravy nevykonali; v
takom pripade sa to uvedie v sprave.

(c) a (e) (bez zmeny)

70.3 az 70.15 (bez zmeny)

70.16 Prilohy k sprave

(@) K sprave sa musia prilozZit nasledovné nahradné listy a listy:

(i) kazdy nahradny list podla pravidla 66.8 obsahujuci tipravy podla ¢lanku 34 a kazdy list podla
pravidla 66.8(a), 66.8(b) a 46.5(b) pouzitého na zaklade pravidla 66.8(c);

(ii) kazdy nahradny list podla pravidla 46.5 obsahujtci upravy podla clanku 19 a kazdy list podla
pravidla 46.5 a
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(iii) kazdy nahradny list podla pravidla 26.4 pouzitého na zaklade pravidla 91.2, ktory obsahuje
opravu zjavnych chyb autorizovanu tymto organom podla pravidla 91.1(b)(iii), a kazdy list podla
pravidla 26.4 pouzitého na zaklade pravidla 91.2,

ak ziadny takyto list nebol nahradeny alebo povazovany za zruSeny neskorSim nahradnym listom
alebo zmenou, ktorej vysledkom je zrusenie celého listu podla pravidla 66.8(b), a

(iv) ak sprava obsahuje udaj uvedeny v pravidle 70.2(e), kazdy nahradny list a kazdy list tykajaci
sa opravy zjavnych chyb, ktory sa nevzal do tivahy podla pravidla 66.4bis.

(b) Bez ohladu na odsek (a) kazdy nahradeny alebo zruSeny nahradny list uvedeny v tomto odseku
a kazdy list v tomto odseku, ktory sa tyka takéhoto nahradného alebo zruseného listu, sa tiez
prilozi k sprave vtedy, ked

(i) organ pre medzinarodny predbezny prieskum je toho nazoru, Ze prislusné nahradenie alebo
zruSenie uprav ide nad ramec opisu medzinarodnej prihlasky, tak ako bola podana, a sprava
obsahuje tidaj uvedeny v pravidle 70.2(c);

(ii) prislusné nahradenie alebo zrusenie upravy nesprevadzal list oznacujici podklad na zmenu v
prihlaske, tak ako bola podana, a sprava je vypracovana, ako keby uprava nebola vykonana, a
obsahuje tidaj uvedeny v pravidle 70.2(c-bis).

V takom pripade nahradeny alebo zruseny nahradny list sa oznaci podla administrativinych
smernic.

Pravidlo 92

Korespondencia

92.1 (bez zmeny)

92.2 Jazyky

(a) S vynimkou pravidiel 55.1 a 55.3 a odseku (b) tohto pravidla sa musi kazdy list alebo doklad
predkladat prihlasovatelom organu pre medzinarodnu reSer§ alebo organu pre medzinarodny
predbezny prieskum v rovnakom jazyku ako medzinarodna prihlaska, ktorej sa to tyka; ak sa vsak
preklad medzinarodnej prihlasky odovzdal podla pravidla 23.1(b) alebo predlozil podla pravidla
55.2, pouzije sa jazyk tohto prekladu.

(b) (bez zmeny)

(c) (zostava zrusené)

(d) a (e) (bez zmeny)

92.3 a 92.4 (bez zmeny)
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PATENT COOPERATION TREATY (PCT)

Adopted on September 29, 2010, by the Assembly of the International Patent Cooperation Union (PCT Union) at
its forty-first (24th extraordinary) session held from September 20 to 29, 2010 with effect from July 1, 2011

Rule 12

Language of the International Application and
Translations for the Purposes of International
Search and International Publication

12.1 to 12.1ter [No change]

12.2 Language of Changes in the International

Application

(a) Any amendment of the international application
shall, subject to Rules 46.3 and 55.3, be in the
language in which the application is filed.

(b) and (c) [No change]

12.3 and 12.4 [No change]

Rule 48

International Publication

48.1 [No change]

48.2 Contents

(a) to (h) [No change]

(i) If the authorization by the receiving Office, the
International = Searching Authority or the
International Bureau of a rectification of an obvious
mistake in the international application under
Rule 91.1 is received by or, where applicable, given
by the International Bureau after completion of the
technical preparations for international
publication, a statement reflecting all the
rectifications shall be published, together with the
sheets containing the rectifications, or the
replacement sheets and the letter furnished under
Rule 91.2, as the case may be, and the front page
shall be republished.

() and (k) [No changel

48.3 to 48.6 [No change]

Rule 49
Copy, Translation and Fee under Article 22

49.1 to 49.4 [No change]

49.5 Contents of and Physical Requirements for the
Translation
(a) For the purposes of Article 22, the translation of the
international application shall contain the
description [subject to paragraph (a-bis)], the
claims, any text matter of the drawings and the
abstract. If required by the designated Office, the

translation shall also, subject to paragraphs (b),

(c-bis) and (e),

(i) [No change]

(ii) if the claims have been amended under Article 19,
contain both the claims as filed and the claims as
amended (the claims as amended shall be
furnished in the form of a translation of the
complete set of claims furnished under
Rule 46.5(a) in replacement of all the claims
originally filed), and

(iii) [No change]

(a-bis) to (1) [No change]
49.6 [No change]

Rule 53
The Demand

53.1 to 53.8 [No change]

53.9 Statement Concerning Amendments
(a) Ifamendments under Article 19 have been made, the
statement concerning amendments shall indicate
whether, for the purposes of the international
preliminary examination, the applicant wishes
those amendments:
(i) to be taken into account, in which case a copy of
the amendments and of the letter required under
Rule 46.5(b) shall preferably be submitted with
the demand; or
(ii) [No change]
(b) and (c) [No change]

Rule 55

Languages (International Preliminary
Examination)

55.1 and 55.2 [No change]

55.3 Language and Translation of Amendments and

Letters

(a) Subject to paragraph (b), if the international
application has been filed in a language other than
the language in which it is published, any
amendment under Article 34, as well as any letter
referred to in Rule 66.8(a), Rule 66.8(b) and
Rule 46.5(b) as applicable by virtue of Rule 66.8(c),
shall be submitted in the language of publication.

(b) Where a translation of the international application
is required under Rule 55.2:

Strana 5
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i) any amendment and any letter referred to in

paragraph (a); and

(ii) any amendment under Article 19 which is to be
taken into account under Rule 66.1(c) or (d) and
any letter referred to in Rule 46.5(b);

shall be in the language of that translation. Where

such amendments or letters have been or are

submitted in another language, a translation shall

also be submitted.

(¢) If an amendment or letter is not submitted in
a language as required under paragraph (a) or (b),
the International Preliminary Examining Authority
shall invite the applicant to submit the amendment
or letter in the required language within a time limit
which  shall be reasonable under the
circumstances. That time limit shall not be less
than one month from the date of the invitation. It
may be extended by the International Preliminary
Examining Authority at any time before a decision is
taken.

(d) If the applicant fails to comply, within the time limit
under paragraph (c), with the invitation to furnish
an amendment in the required language, the
amendment shall not be taken into account for the
purposes of the international preliminary
examination. If the applicant fails to comply, within
the time limit under paragraph (c), with the
invitation to furnish a letter referred to in paragraph
(a) in the required language, the amendment
concerned need not be taken into account for the
purposes of the international preliminary
examination.

Rule 62

Copy of the Written Opinion by the International
Searching Authority and of Amendments under
Article 19 for the International Preliminary
Examining Authority

62.1 Copy of Written Opinion by International
Searching Authority and of Amendments Made before
the Demand Is Filed

Upon receipt of a demand, or a copy thereof, from the
International Preliminary Examining Authority, the
International Bureau shall promptly transmit to that
Authority:

(i) a copy of the written opinion established under
Rule 43bis.1, unless the national Office or
intergovernmental organization that acted as
International Searching Authority is also acting
as International Preliminary Examining
Authority; and

(ii) a copy of any amendment under Article 19, any
statement referred to in that Article, and the
letter required under Rule 46.5(b), unless that
Authority has indicated that it has already
received such a copy.

62.2 Amendments Made after the Demand Is Filed
If, at the time of filing any amendments under Article
19, a demand has already been submitted, the

applicant shall preferably, at the same time as he files
the amendments with the International Bureau, also

file with the International Preliminary Examining
Authority a copy of such amendments, any statement
referred to in that Article and the letter required under
Rule 46.5(b). In any case, the International Bureau
shall promptly transmit a copy of such amendments,
statement and letter to that Authority.

Rule 66

Procedure before the International Preliminary
Examining Authority

66.1 to 66.8 [No change]
66.9 [Deleted]

Rule 70

International Preliminary Report on Patentability
by the International Preliminary Examining
Authority (International Preliminary
Examination Report)

70.1 [No change]
70.2 Basis of the Report
(a) to (c) [No change]

(c-bis) If the claims, description or drawings have been
amended but the replacement sheet or sheets were not
accompanied by a letter indicating the basis for the
amendment in the application as filed, as required
under Rule 46.5(b)(iii), Rule 46.5(b)(iii) being
applicable by virtue of Rule 66.8(c), or Rule 66.8(a), as
applicable, the report may be established as if the
amendment had not been made, in which case the
report shall so indicate.

(d) and (e) [No change]
70.3 to 70.15 [No change]

70.16 Annexes to the Report
(a) The following replacement sheets and letters shall
be annexed to the report:

(i) each replacement sheet under Rule 66.8
containing amendments under Article 34 and
each letter under Rule 66.8(a), Rule 66.8(b) and
Rule 46.5(b) as applicable by virtue of
Rule 66.8(c);

(ii) each replacement sheet under Rule 46.5
containing amendments under Article 19 and
each letter under Rule 46.5; and

(iii) each replacement sheet under Rule 26.4 as
applicable by virtue of Rule 91.2 containing
a rectification of an obvious mistake authorized
by that Authority under Rule 91.1(b)(iii) and each
letter under Rule 26.4 as applicable by virtue of
Rule 91.2;

unless any such replacement sheet has been

superseded or considered reversed by a later

replacement sheet or an amendment resulting in the

cancellation of an entire sheet under Rule 66.8(b);

and

(iv) where the report contains an indication referred
to in Rule 70.2(e), any sheet and letter relating to
a rectification of an obvious mistake which is not
taken into account pursuant to Rule 66.4bis.

157/2011 Z. z.
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(b) Notwithstanding paragraph (a), each superseded or
reversed replacement sheet referred to in that
paragraph and any letter referred to in that
paragraph relating to such superseded or reversed
sheet shall also be annexed to the report where:

(i) the International Preliminary Examining
Authority  considers that the relevant
superseding or reversing amendment goes
beyond the disclosure in the international
application as filed and the report contains an
indication referred to in Rule 70.2(c);

(ii) the relevant superseding or reversing
amendment was not accompanied by a letter
indicating the basis for the amendment in the
application as filed and the report is established
as if the amendment had not been made and
contains an indication referred to in
Rule 70.2(c-bis).

In such a case, the superseded or reversed
replacement sheet shall be marked as provided by the
Administrative Instructions.

Rule 92

Correspondence

92.1 [No change]
92.2 Languages

(a) Subject to Rules 55.1 and 55.3 and to paragraph (b)
of this Rule, any letter or document submitted by
the applicant to the International Searching
Authority or the International Preliminary
Examining Authority shall be in the same language
as the international application to which it relates.
However, where a translation of the international
application has been  transmitted under
Rule 23.1(b) or furnished under Rule 55.2, the
language of such translation shall be used.

(b) [No change]

(c) [Remains deleted]

(d) and (e) [No change]

92.3 and 92.4 [No change]

I hereby certify that the foregoing is a true copy of the
original text in English of the amendments to the
Regulations under the Patent Cooperation Treaty (PCT)
adopted on September 29, 2010, by the Assembly of
the International Patent Cooperation Union (PCT
Union) at its forty-first (24th extraordinary) session
held from September 20 to 29, 2010 with effect from
July 1, 2011.

Francis Gurry

Director General

World Intellectual Property Organization
In Geneva, December 14, 2010
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